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INSTITUTE FOR
DEMOCRACY AND
E LE9 CTO0 R A L
A 3S SSTA NC E



AT nm FOUNDIN CoNpmER establisbing hIe International Institutefor
Democracy and RecttM IAssîstanceý internationalDA, thefounteen
founding States endorsed the Statutes.

hIe Statutes were legally adopted in tbe Englisb language but are aiso
available in a Spanish and Frencb translation.

LORS DRL£A CoNPÉWRo d'inauguration de linstitut International pour la
LMmocratie et 1 Assistance Électorale, International IDF4 las quatorze
Étatsfondateurs ont adopté les statuts.

Les statuts ont été légalement adoptés dans leur seule version en lan'gue
anglase, mats sont également tradu its en espagnol et enjiwnças.

Ràvz.L Co1iEFvCa4 inaugural del Instittao Internacionalpara la
Democracla y la Asistencia Electoral, International IDF4, los catorce
Estados Fundadores aprobaron los esttutos.

Los estatutosfiweron legahinente adoptados en el idioma îngléspero estan
traducidos al castellano y alfrancés.



AGREEMENT ESTABLISHING
TH-E INTERNATIONAL INSTITUTE

FOR DEMOCRACY AND ELECTORAL ASSISTANCE

7be PAR77Esignatory beeto,

N07WNG tbat the concepts of democmacy, pluraiLsm andfree andfair

eerafom ame takfng Pxot uAoridwWde

N077NG tbat democracy is essntkdflJrpromoUtin andguan=fwetflg

buman rigbis and thatp1tc1ix#t0ft in politial lee incud4ng

govenment £s parr of buman ,ýgbts, procimed and guaralWed by

internatonal treates and decntom

N07ING ALSO ,tbat the kUeas of sustnable democracy, good governance,

accountability and transparency bave become central to polidesfir
national and international develpnn

RECOGMIZING ta regtbening démoatic -ntiuios -ainly
regionly and global*Jis~ conducive topreettA diplmacy, tbereby

prmotting tbe establisbnient of a beterrdod*r

W7ShING TO ADVANCR4and inmplemeflt univeralybeld norms values

andpatce;

oganLzatf= u4tb dWs^iü d6qerent tashs and mandates tbat cannoe be

subsmed by otbiers,

RL4ZG tbat a meeting placejbr aU iboe invokqd would susai and

advane pmalbm and s5temalic capadty building,

CONSIDERING tbat a compJementary internation al iustitute in tbis fleld bs

HAVERAGRERD asfollotvs.



ACCORD INSTITUANT L'INSTITUT
INTERNATIONAL POUR LA DÉMOCRATIE ET

LASSISTANCE ELECTORALE

Les PARTIES signataires,

CONSTATANT que les notions de démocratie, de pluralisme et délections
libres et équitables s'enracinent dans le monde;

CONSTATANT que la démocratie est essentielle pour la promotion t la

garantie des droits de l'homme et que la participation d la vie politique, y

compris la conduite des affaires publiques, est un élément des droits de

l'homme, proclamée et garantie par les conventions et déclarations
internationales;

CONSTATANTÉGALEMENT que les idées de démocratie durable, de
bonne gestion des affaires publiques, de responsabilité et de transparence

sont devenues fondamentales pour les politiques de développement au
plan national et international;

RECONNAISSANT que le renforcement des institutions démocratiques au

plan national, régional et mondial est de nature à contribuer à la
diplomatie préventive et permet ainsi de promouvoir l'instauration d'un

meilleur ordre mondial;

CONSIDÉR ANT que les processus démocratiques et électoraux exigent la

continuité et une perspective à long terme;

DÉSIREUSES de promouvoir et de faire progresser des normes, valeurs et

pratiques universellement reconnues;

CONSCIEN7ES que le pluralisme suppose des intervenants et des
organisations nationales et internationales investis de tâches et de

mandats distincts qui ne sauraient se substituer les uns aux autres;

REALISANT qu'un point de ralliement pour tous les intervenants serait de

nature à servir etfaire progresser le professionnalisme et le renforcement
systématique des capacités;

CONSIDÉRANT qu'un institut international complémentaire est
nécessaire dans ce domaine,

SONT CONVENUES de ce qui suit:



Article 1

ESTABLISHMENT, LOCATION AND STATUS

1. lhe Parties to this Agreement hereby
establish the International Institue for
Demoatacy and Electorl Assistance, as an
international organixation, hereloaier
referred to as the Institute or Interntional
IDEA.

2. The headquarters of the Institute shall be in
Stocholm, uniess the Council decides to
reocate the Institute eluewhere. flue
Institute may establlsh offices li other
locations as required to support is
programme.

3. Intrnational IDEA shalh possess full
bwkbWca personality and enjoy such
capacities as may be necessary to exerclse

its fiinctions andu fulfil its objectives, Inter
alla, the capaciay to:

aacquire and dispose of real and per-
sonal property;

b.enter ino contracts and other types of
agreements;

c. employ persans and accept secondeu
personnel on Joan;

dL institute and defenu in legal proceed-
ings

e. invest the money and properties of the
Insfitute; and

ftake other lawful action neoessary tb
acconupllsh tie objectives of the
Institute.

AllicLe il

OBJECTIVES AND ACTIVITIES

1. fle Objectives of the Institute are:
a. a proanote and advance sustainable

dlemocracy worldwide;
I o improve and consolidiate democratic

electoral processes wouldwide;
a. to broaden the understanding and

promote the inuplementation aud
dlsaemlnation of tie norms, ruiez aud
guideiues that apply go multi-party
plurallism and democratic processes;

4L to strengthen aind support national
capaclty as develop the MI range of

adevelop netwoxks globally i Uic
sphere of electoral processes;

b. establish and manltain information
services;.

a. provide adivice, guidance and support
ou the raie of 8overnunent and opposi-
tion, political parties, electorai commis-
sions, an independent judlclary, the
media and odier aspects of Uic electoral
process i a pluralistic democratic
coeutext;

4L encoummue research and the dimsemina-



Article Premier

CRÉATION, SIÈGE ET STATUT

1. Les Parties au présent Accord instituent par
les présentes l'Institut International pour la
démocratie et l'assistance électorale, ayant le
statut d'organisation internationale, ci-après
nommé l'Institut ou International IDEA.

2. Le siège de l'Institut est à Stockholm, à
moins que le Conseil ne décide d'une autre
localisation. L'Institut peut créer des
bureaux en d'autres lieux en tant.que de
besoin pour la réalisation de son
programme.

3. International IDEA possède la pleine
personnalité juridique et jouit des
capacités requises pour l'exercice de ses

fonctions et l'accomplissement de ses
objectifs, notamment la capacité:
a. d'acquérir et de disposer de biens

mobiliers et immobiliers;
b. de conclure tous contrats et autres

types d'accords;
c. d'engager du personnel et d'accepter

du personnel détaché à titre temporaire;
4 d'exercer en tant que demandeur et

défendeur toutes actions judiciaires;
e. de placer les fonds et biens de l'Institut;

et
f d'entreprendre toutes autres actions

légales requises pour réaliser ses
objectifs.

Article E

OBJECTIFS ET ACTIVITÉS

1. L'Institut a pour objectifs:
a. de promouvoir et faire progresser la

démocratie viable dans le monde;
b. d'améliorer et de consolider les

processus électoraux démocratiques
dans le monde;

c de mieux faire connaître les normes,
règles et principes directeurs d'une
démocratie pluraliste et des processus
démocratiques et d'en promouvoir
l'application et la diffusion;

&. de renforcer et soutenir la capacité des
pays à mettre en euvre tout le registre
des instruments démocratiques;

e. d'offrir un point de ralliement pour les
échanges entre tous les acteurs des
processus électoraux dans le contexte
de l'établissement d'institutions
démocratiques;

f d'améliorer les connaissances et de
renforcer l'acquisition des connaissances
en matière de processus électoraux
démocratiques;

g. de promouvoir la transparence et
l'obligation de rendre 'des comptes, le
professionnalisme et l'efficacité dans les
processus électoraux dans le contexte
du développement démocratique.

2. Aux fins de la réalisation des objectifs
précités, l'Institut peut entreprendre les
types d'activités suivants:

a. mettre en place à l'échelle mondiale des
réseaux dans le domaine des processus
électoraux;

b créer et maintenir des services
d'information;

c. fournir avis, conseil et soutien
concernant du rôle du gouvernement et
de l'opposition, des partis politiques,
des commissions électorales, de
l'indépendance des institutions
judiciaires, des médias et d'autres
aspects du processus électoral dans le
contexte d'une démocratie pluraliste;

4 encourager la recherche ainsi que la
diffusion et l'application de ses résultats
dans la sphère de compétence de
l'Institut;

e. organiser et faciliter les séminaires,
ateliers et actions de formation pour
des élections libres et équitables dans le
contexte de' systèmes démocratiques
pluralistes;

f entreprendre en tant que de besoin
d'autres activités liées aux élections et à
la démocratie.

3. Les membres et membres associés
souscrivent aux objectifs et activités de
l'Institut tels que définis au présent article
et s'engagent à les promouvoir et à assister
l'Institut dans l'exécution de son
programme de travail.



Article 111

COOPERATIVE RELATIONS HIPS

The Institute may establish cooperative relationships with other institutions.

ArticleIV

MEMBERSHIP

1. Memubers of the Institute are:
a,. Goveroments of States Parties ta t

Agreement
b. Inter-Governuental, Organizatlons

Parties ta this A.greement.
2. Mesodate memabers of the Institute a

hurainlNn(- na raiak
Such organizations must have as membe
properly constlruted organizations or
combination of organizations ai
Individuals, wlrh defined rules governhi
the admission of members. The orrum

ils
zation must include memnbers from at least
seven States. The organisation should have
a functional and professional role relevan
ta the Instltute's sphere of actlvty.

3. An International Non-Govememnal
se Organization may at any dine notîfy the

n. Secretary-General of its request ta becomne
an Associate meniber of the institute.

a
id 4 . Atno tme shaIthe numberof asociate

members exceed that of members of the
il. Institute.

Article V

FI NANCE

1. The Institute shall obtain its fimanciai
resaurces through snch means as voluntary
contributions and donations by govern.
rnents and others; publications and other
service revenue, interest Incarne froin
trusts, endowmems and bank accounts.

2. The Parties ta dis Agreement shall mot be
requlred ta provide limancaI support ta the
Institute beyoad voluntary contributions.

Nor $hall they be mesponslble, lndividually
or coliectlvely, for amy debts, labIlilies or
obligations of the institute.

3- The Inhtitute shall estabihi arrangernents
sa"lfctory to the Government oi the
Emflnflt i iws th» hL...-



Article 1H

RELATIONS DE COOPÉRATION

L'Institut peut établir des relations de coopération avec d'autres institutions.

Article IV

COMPOSITION

1. Sont membres de l'Institut:
a. les gouvernements des Etats parties a
présent Accord;
b. les organisations inter-gouvernemental
parties au présent Accord.

2. Les membres associés de l'Institut sont d
organisations non-gouvememental
internationales. Ces organisations doive
être composées d'organisations dûme
constituées ou d'une combinaiso
d'organisations et de personnes, et régi
par des procédures d'admission de nouvea
membres dûment établies. L'organisatio

doit comprendre des membres d'au moins
sept Etats. Elle doit avoir un rôle
fonctionnel et professionnel se rapportant à
la sphère d'activité de lInstitut.

3. Une organisation non-gouvernementale
es internationale peut à tout moment notifier

es au Secrétaire-général sa demande
nlt d'adhésion à l'Institut en qualité de

ft membre associé.nt

es 4. Le nombre de membres associés ne doit à
u aucun moment excéder celui des membres

>n de l'Institut.

Artncle V

FINANCEMENT

1. Le financement de l'Institut est assuré par
des moyens tels que les contributions
volontaires et les dons d'Etats ou d'autres
instances, le produit de ses publications et
autres services, et le produit financier de
fonds de placement, fondations et comptes
bancaires.

2. Les Parties au présent Accord ne sont pas
tenues de fournir à l'institut des aides

financières au-del de leurs contributions
volontaires. Elles ne sont pas davantage
responsables, que ce soit individuellement
ou collectivement, des dettes,
engagements et obligations de l'Institut.

3. L'Institut prendra des dispositions
satisfaisantes pour le gouvernement de
l'Etat de son siège aux fins d'assurer sa
capacité de faire face à ses obligations.

rride V

ORGANES

L'Institut comprend un Conseil, un Comité des candidatures, un Conseil d'administration, un
Secrétaire-général et un Secrétariat.

LU

es



Article VII

THE COUNCIL

1. The Council shali be composed of one
representative of each member and
assoclate member of the Institute.

2. The Council shall meet once a year ia
ordlnary sessions. An extraordinary session
of the Councfi shail be convened:
a. upen the invitation of the Board of

Directers
b. upon the initiative of one third of the

Councir's members.

3. Observers may be invitefi te Council
meetings, but have no right te vte.

4. The Council shah adopt its'own ailes of
procedure. and elect a chairman for each
meeting.

5. The Council shahl:
a GIve flhc overail direction of the

rInstitute's work
b. Review thec activities of the Institute
e Approve by a two-thirds majorlty new

mnembers and associate members cf the
Institute, upen recommendation by the
Board

A rticle

THE NomINATIN,

1. Tihe Council shall elect ene representatlve
of the membexs aud ene representative of
'flic associate members and ene niember cf
thec Board of Directers te serve as members
cf the Nominating Commlffee.

4L Consider and decide by a two-thlrds
majorlty on suspension of members and
assoclate menibers, upon recommenda-
dion by dlie Board

. Appoint the inembers and the Chairinan
cf flhc Board

f. Appoint the Nomlnatlng Committee
,g. Appoint flic audîtor
b. Approve the auditefi financial state-

ments

6. Decisions cf flhc Council shail be taken by
consensus. If ail efforts bave been rmade
and no consensus is reacbcd flhc Chaimman
may decide wo proceefi te a formai vote. A
formai vote shai! aiea be helfi If se
requcsted by a voting member. Except
when this Agreement provides otherwlse,
a formai vote o! the Council shalh be muade
by a simple mujority of flhc votes cast. Each
meaiber cf flie Council sha be entitlefi te
eue vote, aud in the case of an equality cf
votes, flhe Chairman cf thec meeting may
cast flhe deciding vote.



Article V1

LE CONSEIL

1. Le Conseil se compose d'un représentant
de chaque membre et membre associé de
l'Institut.

2. Le Conseil se réunit annuellement en
session ordinaire. Il est convoqué en
session extraordinaire:
a à l'invitation du Conseil

d'administration;
. à l'initiative d'un tiers des membres du

Conseil.

3. Des observateurs peuvent être Invités aux
séances du Conseil mais n'ont pas de droit
de vote.

4. Le Conseil adopte son règlement intérieur
et élit un président pour chaque séance.

5. Le Conseil:
a. définit les grandes orientations de

l'action de l'Institut;
b. suit l'évolution des activités de l'institut;
c. approuve à la majorité des deux tiers les

nouveaux membres et membres associés
de l'Institut, sur recommandation du
Conseil d'administration:

d. examine et statue à la majorité des deux
tiers sur la suspension de membres et
membres associés, sur recommandation
du Conseil d'administration;

e. nomme les membres et le président du
Conseil d'administration;

f nomme le Comité des candidatures;
Z. nomme les commissaires aux comptes;
h. ratifie le rapport annuel vérifié.

6. Les décisions du Conseil sont aioptées par
consensus. Lorsque tous les efforts ont été
faits sans qu'il soit possible de parvenir à
un consensus, le président peut décider de
procéder à un vote formel. Un vote formel
doit toujours avoir lieu lorsqu'un membre
titulaire du droit de vote le demande. Sous
réserve des dispositions contraires prévues
par le présent Accord, un vote formel du
Conseil a lieu à la majorité simple des
votants. Chaque membre du Conseil
dispose d'une voix et en cas d'égalité des
votes, le président de séance a voix
prépondérante.

Artcle VIII

LE COMITÉ DES CANDIDATURES

1. Le Conseil désigne un représentant des
membres, un représentant des membres
associés et un membre du Conseil
d'administration pour constituer le Comité
des candidatures.

2. Le Comité des candidatures:
a. propose des personnalités éminentes

aux fonctions de membres ou de
président du Conseil d'administration,
aux fins de leur désignation par le
Conseil;

b. propose les commissaires aux comptes
aux fins de leur désignation par le
Conseil.



ArtkIe Dr

THE BOARD

1. The Institut. shalh operate under the
direction of a Board of Directors conslsting
Of between nine (9) and fifreen (15)
members. One member cf the. Board shalH
b. appointed by the country in which the
Insttute- has i headquauters (permanent
]Repreetative). The Chairman of -the Board
shall bc electeti by the. counicil. Board
memnbers shall b. selected on the basis cf
accomplshinent i the fields of Iaw.
electoral techniques, politlcs, relevant
researdi, pelitical science, econan*cs and
otuer ares Of importance for the work of
the. Institute. lbeY. shall serve in their
persenal capacities andi not as represen-
tatives cf governments er organizaticus.

2. 'be terni cf appolntmnent cf a mendier and
cf die Chiairman cf the Bard, shau b. dire.
years (3), sul*ect te renewaL The ternis of
the. first members cf the Board shah b. stag-
gereti i order to establish graduai transitien
cf membershlp.

3. The Board shall meet as often as it fintis ne-
cessarY te carry eut its functions. At ils firat

meeting every year the Board wlU appoint a
Vice-Chairman.

4. lb. Board shail aise:
a. Issue by-laws for the governance cf the

Institut i accerdance wli this
Agreement;

b. Develep Uie policy cf the institute based
on the everail direction given by Uic
Ceuncil;

e~ Appoint Uie Secretary-General of Uic

àt Approve thc Institutes, annual werk
programmes and budget,

e. Recemmend new members of Uic
Institute fer approval by' the Counchl;

f. RecommendtheUi suspension of Members
andi Associate Members deemed to b.
failing te adiiere te Article II, paragrapii 3
above;

g. Comment on the. auditeti figancLail state-
ments;

b. Performn ail otiier functions necessary te
carry out thc powers delegated to the
Board.

le x

THE SECRETrARY-GENERAL AND THE SECRETÉARIATr

.1- The Institut,- shall b. headed by a Secretaiy-
Generai wiio shah! b. appointeti by the.
Board fer a tern of fh'. (5) years, subject te

may b. required te carry out th objecctives
of the Instife i accdance wliih the
personnel policies appreveti by tie. Board.

2.~3 The Secretary-General shaU apon suci respansible
professional and general services staff as tei.Bad

Article X

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNiTIES

lb. Institut. and i saff shahi, in Uic country of
ks headqu==er, enjoy sucii rlgbts, privileges
and Immunities as shall b. stipuiated i a
heatiquam"e Agreement Other ouries may

gramt comparable rights, privileges and immun-
idies i support of the. Intitute's activitdes i such
courities.



Article IX

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. L'Institut opère sous la direction d'un
Conseil d'administration comprenant de
neuf (9) a quinze (15) membres. Un membre
du Conseil d'administration est désigné par
I'Etat dans lequel l'Institut a son siège
(représentant permanent). Le président du
Conseil d'administration est élu par le
Conseil. Les membres du Conseil
d'administration sont choisis en fonction de
leurs mérites dans les sphères .du droit, des
techniques électorales, de la politique, de la
recherche dans les secteurs pertinents, des
sciences politiques, de l'économie et
d'autres domaines importants pour l'action
de l'Institut. Ils sont nommés à titre
personnel et non en tant que représentants
des gouvernements ou des organisations.

2. Le mandat des membres et du président du
Conseil d'administration est d'une durée de
trois (3) ans renouvelable. Les mandats des
premiers membres du Conseil
d'administration seront échelonnés afin
d'assurer un renouvellement progressif des
membres.

3. Le Conseil d'administration se réunit aussi
souvent qu'il le juge nécessaire pour
l'accomplissement de ses fonctions. Lors de
la première séance de l'année, il nomme un
vice-président.

4. Le conseil d'administration, de plus:
a. établit, conformément au présent Accord,

un règlement pour la gestion de l'Institut;
b. élabore la politique générale de l'Institut

sur la base des grandes orientations
définies par le Conseil;

c. nomme le Secrétaire-général de l'Institut;
d. approuve les programmes de travail et le

budget annuels de l'Institut;
e. recommande de nouveaux membres de

l'Institut aux fins de leur approbation par
le Conseil;

f recommande la suspension de membres
ou membres associés réputés avoir
manqué aux obligations qui leur
incombent aux termes du troisième
paragraphe de l'article I;

g. se prononce sur le rapport annuel vérifié;
b. exerce toutes autres fonctions requises

pour meuer à bien les pouvoirs qui lui
sont conférés.

ïle X

LE SECRÉTAIRE-GÉNÉRAL ET LE SECRÉTARIAT

1. L'Institut a A sa tête un Secrétaire-général
nommé par le Conseil d'administration pour
une durée de cinq (5) ans renouvelable.

l'accomplissement des objectifs de l'Institut,
conformément à la politique du personnel
approuvée par le Conseil d'administration.

2. Le Secrétaire-général engage les cadres et le 3. Le Secrétaire-général est responsable devant
personnel des services généraux requis pour le Conseil d'administration.

AlicLe XI

IDROITS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS

L'Institut et son personnel jouissent dans l'Etat
du siège de droits, privilèges et indemnités à
définir dans un Accord de siège. D'autres Etats

peuvent consentir des droits, privilèges et
immunités comparables aux fins de soutenir
les activités de l'Institut dans ces Etats.



Arecle XII

EXTERNAL AUDiToR

A fuil financial audit of the operations of the
Institute shail be conducted on an annual
basis by an independent international
accounting firrn selected by the Council after

recommendatlon by the Nomlnating
Commlttee. he resuit of such audits shall be
made available to the Board and the Couricil.

Article XI

DEPOSITARY

1. lbe Secretary-Gencral of the Institute shafl
be thie Depositary of diis Agreement.

2. he Deposltary shall conimunicate ail
notification.s relatlng to the Agreement to
ai members and associate utembers.

Arici. XIV

[DISSOLUTION

1. Thec Institute may be dissolved, if a four-
Mb.th majority of ail nienbers and associate
nienters determines fluat the Institute la no
longer requlred or that it wll no longer be
able go function effectively.

2. In case of dissolution, any assts of thec
Institute which remain after payaient of its
legal obligations shall be distrlbuted to
institutions havlng objectives sinilar ta
thos of thec Institute as declded by flhe
Council i consultation wkth the Board.

Article XV

AMENDMVENTS

1. Thtis Agreement ay be amended by a
tvo-thirds majoriky vote of ail the Parties ta
it. A proposaI for such an amnendiment shall
lie dîrculatefi at leust eightt weeks i advanoe.

2. he amnendunent wll enter into farce thlrty
days aliter the date un whlch two-thirds of
thec Parties have notifled the Deposltary
that they have fuMfhed the formalities
required by national legislation with
respect to the amendient. It shahl then b.
birndhig on ail mendiers and associate
mernbers



Aricle XH

COMMISSAIRES AUX COMPTES

Une vérification financière complète des
opérations de l'Institut est effectuée
annuellement par une société d'expertise
comptable indépendante choisie par le

Conseil sur recommandation du Comité des
candidatures. Le résultat de cette vérification
est mis à la disposition du Conseil
d'administration et du Conseil.

Artice XII

DÉPOSITAIRE

1. Le Secrétaire-général de l'institut est le
dépositaire du présent Accord.

2. Le Dépositaire communique toutes

notifications relatives à l'Accord à
l'ensemble des membres et membres
associés.

Article XIV

DISSOLUTION

1. L'Institut peut être dissout lorsqu'une
majorité des quatre cinquièmes de tous les
membres et membres associés juge que
l'Institut n'est plus nécessaire ou n'est plus
en mesure de fonctionner efficacement.

2. En cas de dissolution, tous les actifs de
l'Institut restants après règlement de ses
obligations légales seront distribués à des
institutions ayant sles finalités similaires de
celles de l'Institut, sur décision du Conseil
en concertation avec le Conseil
d'administration.

AMENDEMENTS

1. Le présent Accord peut être amendé par
un vote à la majorité des deux tiers de·toutes les Parties signataires. Toute
proposition d'amendement doit être
distribuée au moins huit semaines à
l'avance.

2. L'amendement prend effet trente jours
après la date à laquelle les deux tiers des
Parties signataires ont notifié au
Dépositaire l'exécution des formalités
requises par leur législation nationale aux
fins de l'amendement. Il s'impose alors à
tous les membres et membres associés.



Article XVI

WITHDRAWAL

1. An>' Paty ta this Agreement =ay withdraw
from il, Such wlthdrawal shall becomne
effective three mnonths after the date on
Wçhlch this lias been notlfled to the
Dep"star.

2. Any associate memnber snay wlthdraw ils
membership from the Institute. Such
withdrawal shail become effective the day
on whlch this lias been notlfled to the
Deposîtary.

AllicIe XVII

ENTRY INTo FORCE

1. This Agreement shall be open for signature
b>' States particlpatlng in ste Founding
Conference, held in Stockholm on the 27ch
of Februai>' 19915, uttl the date of the
second Couinchi meeting.

2. Tbis Agreement shall enter into force on
the day upon whlch at Ieast three States
have signed It and provl<led each other
wlth notcatio that the formalities

fequired b>' their national legisiation have
been cosnpleted.

3. For those States which canmot provide
sucli notification on die day ofi 1w entry
ino force, the Agreement shahl enter into
force thlrty days after receipt by the
Deposltary of notification tht the formrali-
ties requlred b>' national legisation have
been completed.

cle XVIII1

ACCESSION

An>' State or Inter-Governaieutal Organization
may at an>' time notify the Secretry-General
afi 1w request ta accede ta this Agreement. If
the request 18 approved by the Counicil the

Agreement wlI enter iuua force for that State or
inter-Govetnieftal Organization thty days
afler the date of the deçioslt ofits instrument of
accession.

IN WJ7nES WNERBoF tbe underitnd being duly autboelsed therebo,
bave Migned tbis Agreement in a single original in tbe Rngllsb language,

wbicb shall be deposited wltb the Sécretar>vGeerl wbo sball send
copies tbereQi to ail the Members of tbe Institut.

Done in tbe Englisb language in Stockbolm on tbe 27tb ofP.ebnrai 1995.

lob.: S. Merikm for Aumauh Pe 51uumons for Iebadoe

a u for COMafo

Gea#& Sorm for te NeiaUtd KeWt Bwde for Nomý@y

MauIss lEî o Fkabnd vb.dlým Govoe for Indu

Vaso Ta,âam De Cunai valenste Portugl



Afficle XVI

RETRAIT

1. Toute Partie au présent Accord peut s'en
retirer. Le retrait prend effet trois mois
après la date à laquelle il a été notifié au
Dépositaire.

2. Tout membre associé peut retirer son
adhésion à l'Institut. Ce retrait prend effet à
la date de sa notification au Dépositaire.

Article XVII

ENTRÉE EN VIGUEUR

1- Le Présent Accord est ouvert à la signature
des Etats participant à la Conférence de
fondation, tenue à Stockholm le 27 février
1995, jusqu'à la date de la deuxième
réunion du Conseil.

2- Le Présent Accord entre en vigueur à la
date à laquelle trois Etats au moins l'ont
signé et se sont mutuellement donné
notification de l'accomplIssement des

formalités requises par leur législation
nationale.

3. Pour les Etars qui ne peuvent donner une
telle notification à la date d'entrée en
vigueur, l'Accord entre en vigueur trente
!ours après réception par le Dépositaire de
la notification de l'exécution des formalités
requises par la législation nationale.

A ticle XVIII

ADHÉSION

Tout Etat ou organisation Intergouverne-
mentale peut à tout moment notifier au
Secrétaire-général sa demande d'adhésion au
présent Accord. Si la demande est approuvée

par le Conseil, l'Accord entre en vigueur pour
l'Etat ou l'organisation intergouvernementale
en cause trente jours après la date de dépôt
de son instrument d'adhésion.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorsés cet effet, ont signé l
Présent Accord, établi en un seul onginal en langue anglaise déposé

auprès du Secréaire-général qui en transnm des exemplaires a tous les
membres de l'Institut.

Fait en langue anglaise d Stockbolm, le 27févrer 1995.

Robert S. Meulllee pour l'Auralie Peter Snons pour les Baobade 1,1k DemWke pour la Belique Joh IýIdo b or echl

p L v s n le Co RcaL
pour e cosa 1km OW Jboir l DSI.< ~ BPIIPO~ l FhiiadeGraver pour Rd

Geg'a Storm pour les Pa IBs Ktil Borde pour la Novpr Vuco Tavelrit Dm Cuha Viles pour le Portugal

Ali, p.nh.,dflurrf*, u'u ,~InR,, ,,~ '.,u, ., n.,~..n. .
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